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Abbreviations and symbols  

  

˟  corrected reading which is not attested 

*  reconstructed form 

ω word boundary 

σ  syllable boundary 

-   a final hyphen is added to light stems 

ø  zero (ending) 

°  part of (pre)form 

<  comes from 

< >  graphemic transliteration   

/ /  phonological transcription   

abl.  ablative    absol.   absolutive  

acc.  accusative   act.   active (voice)  

adj.  adjective    adv.   adverb  

Akkad.  Akkadian   aor.   aorist   

Arab.  Arabic    Aram.   Aramaic  

Armen.  Armenian    Av.   Avesta  

Bactr.  Bactrian   conj.   conjunction  

Bal.  Balochi     

C  Sogdian in Christian (Syriac) script  

comp.  comparative    dat.   dative   

dem.  demonstrative   du.   dual  

dur.  durative    encl.   enclitic  

Ex.  example(s)     f.   feminine   

fut.  future    gen.   genitive  

Gēl.  Gēlaki    Germ.   Germanic  

Gr.  Greek    Hebr.   Hebrew  

Hitt.  Hittite      imp(er)f.  imperfect   

impv.  imperative   inf.   infinitive   

inch.  inchoative   ind.   indicative    

inj.  injunctive   instr.   instrumental  

interrog.  interrogative   irr.   irrealis  

intr.  intransitive   Khot.   Khotanese  

Kurd.  Kurdish    Lat.   Latin   

loc.  locative    m.   masculine  



 

 

 

 

10                                                                                                                                    A Compendious Sogdian Dictionary I 

M  Sogdian in Manichaean script  

mid.  middle    neg.   negative  

nom.  nominative   nt.   neuter  

num.  numeral     numv.   numerative  

obl.  oblique    OCS   Old Church Slavonic  

OHG  Old High German  OPers.   Old Persian  

opt.  optative    Orm.   Ormuri  

Osset.   Ossetic (D Digoron, I Iron)  

Par.  Parachi     Parth.   Parthian  

pass.  passive    Pašt.   Pashto   

perf.  perfect    pers.   person  

Pers.  Persian/ Pārsīg   Pkt.   Prakrit  

pl.  plural    postp.   postposition  

pot.  potential(is)   prep.   preposition  

pres.  present    pret.   preterite  

pr. n.  proper name   pron.    pronoun  

ptc.  participle   Russ.   Russian  

s.  substantive   Sangl.   Sanglechi  

sg.  singular    Skt.   Sanskrit   

Sogd.  Sogdian    subj.   subjunctive  

Syr.   Syriac    Šuγn.    Shughni  

Toch.  Tocharian (A, B)   tr.   transitive  

voc.  vocative   Wax.   Wakhi  

Xvar.  Choresmian    Yaγn.   Yaghnobi    



Introduction 

 

Sogdian language 

Sogdian was a Middle Northeast Perso-Aryan language once spoken in the land of 

Sogdiana, first mentioned in the Avesta, suγδa-. It was also a lingua franca spoken 

outside, especially, in Chinese Turkestān (Xinjiang Region).    

Sogdian scripts 

The Archaic Sogdian script was an adaptation of the Achaemenian chancery script 

which used distinct and separated graphemes. Two cursive scripts evolved from the 

Archaic script:  

i. One, the “half-cursive” script (also referred to as the formal script, or Sūtra-

script)1, in which the characters are clearly and distinctly written, and some 

characters are written joined together. 

ii. The other, the “cursive” script2, refers to a variety of script styles in which the 

characters are not clearly written and it is difficult to distinguish one from the 

other. 

The foreign communities also used their own scripts (B: Buddhist Brāhmī; M: 

Manichaean modified Syriac; C: Christian modified Syriac). Note that the Sogdian 

scribes employed logograms limited to most common words. 

Alphabet  

In the Archaic script, a letter of a single word is unconnected from a letter preceding 

or following it in the same word. In the half-cursive and cursive scripts letters of a 

single word connect and change shape according to their position within it.  

The writing systems: one, horizontally, that is, the direction is from right to left with 

lines that advance from top to bottom; the other, vertically, that is, the direction was 

from top to bottom with lines that advance from left to right.  

The symbols used in Sogdian script, including both those used in the regular Sogdian 

vocabulary and those used in logograms, can be found in Table 1. We use both 

transliteration and transcription. Transliteration consists of converting the Sogdian 

letters into “Roman” graphemes without any regard to pronunciation, and the number of 

graphemes in the transliterated string is the same as the number of letters in the Sogdian 

                                                           
1 . Cf. Pers. nēmvaštag-dibīrīh 
2 . Cf. Pers. vaštag-dibīrīh 
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string. Letters of a logogram are converted to uppercase letters. Transcription consists of 

writing the phonemes of a Sogdian word in “Roman” letters to show the way it is 

pronounced. Note that it demands high levels of phonological and morphological 

knowledge.  

Table 1 

  Separated    Connected  

     Final  medial  Initial  

ʾ   q   t s  r 

β; B   g    j  i  h  

f       y  x 

γ; G   Ð    Ï  Ñ  Î  

(d); D   ஸ        6 

h    b     a    

w   M    P O N   

z  m    p  o  n  

ẓ (ž)       k  l  

x; Ḥ    W   Z  Y  X 

T         Þ  

y    Ø    Û  Ú  Ù  

k     Ü    Ý  v u  

δ; L   உ    ஏ  எ  ஊ 

m   ன    ய  ம  ப  

n    Ô    Õ  Ó  Ò 

s   ஒ    க  க  ஔ 

ʿ   ூ     ூ   ூ   ூ  

p   E   F  H  G  

č ; Ṣ    ூ     ஹ  Û  Q  
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(q)       d 

r    ௵   ௴  ௴  ௵  

š   3    2  1  0  

t   I    J   K  L 

l        ர  ள  ற 

    

Descriptive phonology 

Vowels 

Vocalic phonemes are presented thus:  

   frontal   central   posterior  

high  short   i    u  

long    ī    ū  

mid  short     e  [ǝ]  o  

long    ē    ō  

low  short      a   

long      ā  

 

/a/: <ʾ>, <ø> 

/a/ in word-initial position: <ʾnδmʾk> /ándamē/ ‘limb, member’; <ʾnkwšt> /áṁgušt/ 

‘finger, digit’; <ʾsp-y> /asp-í/ ‘horse’; <ʾzw> /azú/ ‘I’. 

/a/ in word-medial position: <βγ-> /βaγ-/ ‘lord, sir, milord (the polite address); god’; 

<γr-> /γar-/ ‘mountain’; <nwʾʾz> /navāz/ ‘sailor’.  

/ā/: <ʾʾ>, <ʾ>, <h>, <ʾkh> 

/ā/ in word-initial position: <ʾʾp> /āp/ ‘water; river’; <ʾʾkn> /ākan/ ‘to fill’; <ʾʾγʾz> 

/āγāz/ ‘beginning’. 

/ā/ in word-medial position: <ʾsmʾn> /asmā́n/ ‘sky, heaven’; <ʾʾpʾt> /āpāt/ exclam. 

‘bravo!’; <δʾy> /δāy/ ‘(maid-)servant’; <mʾsʾk> /māsē/ ‘old man’. 

/ā/ in word-final position: <ʾkrtyh> /ǝkǝrtyā/ ‘action, act, deed, work, conduct, 

kárman’; <βʾzʾkh> /βāzā/ ‘arm’; <xwyčkpʾznyh> /xvīck-pāzanyā/ ‘open-mindedness’. 



 

 

 

 

14                                                                                                                                    A Compendious Sogdian Dictionary I 

/i/: <y>, <ʾy> 

/i/ in word-initial position: <ʾym> /im/ ‘I am’; <ʾynδ> /ind/ f. ‘female attendant’; 

<yty> /iti/ ‘to go’. 

/i/ in word-medial position: <ʾʾzʾyt> /āzit/ adj. ‘born’, s. ‘birth’; <myr-> /mir-, mər-/ 

‘to die’; <wysp-> /visp-/ ‘all, every, each’. 

/i/ in word-final position: <ʾty> /ǝti/ ‘that, so that’; <ky> /ki/ ‘who; who, whose?’. 

/ī/: <y>, <ʾy> 

/ī/ in word-initial position: <ʾynč> /īnj/ ‘woman’; <ʾyzt> /īzd/ ‘place, street’. 

/ī/ in word-medial position: <ʾxšywn> /ǝxšīvan/ ‘lament, lamentation, weeping’; 

<βyzʾk> /βīzē/ ‘seed’; <swγδyk> /suγdīk/ ‘Sogdian (people)’. 

/ī/ in word-final position: <ʾβtmy> /ǝftamī/ adv. ‘firstly’; <βrʾwyščy> /frăvǝšcī/ 

‘forgetfulness, oblivion’; <srčy> /sarcī/ ‘first, foremost, supreme; chief’. 

/u/: <w>, <ʾw> 

/u/ in word-initial position: <wβyw> /uβyu/ ‘and, as well as, also’; <ʾwš-> /uš-/ 

‘dawn’; <wxwšw> /uxušu/ ‘six’. 

/u/ in word-medial position: <δʾrwk> /δā́ruk/ ‘wood’; <δwγt-> /δuγd-/, <δγwt-> 

/δǝγut-/ ‘daughter’; <swγδ-> /suγd-/, <sγwδ-> /sǝγuδ-/ ‘Sogdian’. 

/u/ in word-final position: <wδw> /vaδu/ ‘bride; wife’; <xtw> /xatu/ ‘judge’; <ytkw-

> /etku-/ ‘bridge, ford’. 

/ū/: <w>, <ʾw> 

/ū/ in word-medial position: <ʾstʾwnh> /ǝstūn/ ‘column, pillar’; <βwmh> /βūm/ 

‘earth, world, land’; <tnʾwr> /tanūr/ ‘furnace, oven’. 

/ū/ in word-final position (rare): <tγw> /tǝγú/, <ṭw> /tū/ in poetic texts ‘thou, you’. 

/e/: <y>, <ʾy> 

/e/ in word-medial position: <δyxʾw> /δexā́v/ ‘village, town, fields, land, country’; 

<myn-> /men-/ ‘to think, consider, imagine’; <nyrk> (<nyrkʾ>) /nérk/ ‘male’. 

/ē/: <y>, <ʾy>, <ʾk> 

/ē/ in word-initial position: <ʾys> /ēs/ ‘to come, arrive’; <ʾyw> /ēv/ num. ‘one; a 

certain’; <yxn> /ēxn/ ‘ice’. 





ʾ, ʾʾ, ʿ 

 

<ʾʾ> /ā/ interj., a mode of address, expressing the vocative, wonder, grief, etc.  

cf. Pers.  ‘Ah!, als!’ It translates Syr. ̄
 
 /Ah!, alas!’. <ʾʾβγ> /ā-βaγ‘ ܐܘܗ ,’!Oh!, woe‘ ܐܘ ,’!O(h)‘ ܐܘ

‘Oh (my) lord’. <ʾʾ čn čʾfʾ> is for Syr. ܐܘܗ̄ܡܢܟ ‘out upon thee’ (C <ʾʾ čn čʾfʾ nʾčrʾyqʾ qy xšdʾry wyspw 

mrtxmy qw xypϑ γryw sʾr>). C <ʾʾ gywrgys qy ϑbrdʾry  rwxšnyʾq qw qwrt sʾr qt wynnt>. See <ʾʾy> 

<ʾʾ> /ā°/ adv., prev. (imperf. /mā°/)  

< *ā-, Av. ā adv. ‘hither, in this direction; up to, towards’ used as preverb (for example, in ā-kasa- ‘to 

look at’), Skt. ā́, OPers. ā, Pers. ā°, Bactr. α°, Khot. ā°, Osset. a°. See <ʾʾβr>, <ʾʾfryn>, <ʾʾγ(ʾ)yδ>, 

<ʾʾγʾz>, <ʾʾγwnt>, <ʾʾzy>, <ʾʾny>, <ʾʾyβs>  

<-ʾ> (<-ʾkh>, <-h>) /-ā/ suffix forming feminine nouns  

< *-ākā-. See <ʾtsyʾkh>, <δʾmʾ>, <γrδʾkh>, <swčʾkh>, <šmʾrʾkh> 

<-ʾ> /-ā, -á/ euphonic vowel 

See <ʾβtʾ>, <ʾštʾ>, <čʾrδʾpʾδʾk>, <kβtʾ prš>, <šwkʾčšmy> 

<-ʾ> (<-(ʾ)h>) /-ā/ the final chant syllable ā is added to nominal and verbal forms to 

balance the cadence in a verse.  

We find it in Parthian poems too. See <mwrtʾ>, <pwṭykʾh> 

 <(ʾ)β>, (ʾ)βy> /ǝβ°, β(ǝ)°/ adv., prev.-prep. ‘to, towards, over to’ (imperf. <βʾ> 

/βā°/)  

< *abi (*abhi < *h2ṃbhí), Av. aiβi, aoi, avi/ G aibī, OPers. abiy, Skt. abhí, Pers. ab°, ā°, Parth. aβ°, 

Bact. αβ°, αβα°, αβο°, Khot. by°, bä°, Yaγn. vi°. See <βtrng>, <βyr: βyrt>, <βyδʾn>, <βywn>, <βtrynč: 

βtrγt->, <byʾm>, <βyʾrʾk>  

C <ʾb> 

From Syr. ܐܒ ‘(the month) Ab’. 

<ʾb> see <ʾʾp> 

<ʾʾβ[ >  

So 12600II r1 

<ʾʾβʾ> title, pr.n. m. ‘father, ʾAbbā’ 
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Aram. ʾbʾ, Syr. ܐܒܐ, Arab. ابا. 

<ʾβʾ> see <βw->  

<ʾʾbʾnč> see <ʾʾpʾnč> 

<ʾʾβʾrβ> /āβarβ/ ‘drawing (hook)’  

< *ā-barba- ‘leading thing’ to draw a being onwards’. It corresponds with Skt. aṅkuśá- ‘hook’, 

translates Chin. 鉤 /gōu/. <ʾʾβrʾxsʾk ʾʾβʾrβ> ‘hook of desire’: 欲鉤 (<rtyšn pyrnmstr čʾwn ʾʾβʾrxsʾk ʾʾβʾrβ 

sʾr xršt>).  

<ʾʾβʾrxsʾk> see <ʾʾβrxsʾk> 

<ʾβʾtyr> see <βtyr> 

<ʾβʾs> see <nywʾβʾs> 

<ʾʾβʾstʾk> (<ʾʾβʾstk>) /āβastē/ adj. (perfect ptc.) ‘connected, attached, tied’  

<γrδʾkh ʾʾβʾstk>. See <ʾnβʾstʾk>  

<ʾʾβʾyč> see <ʾʾβyč> 

<ʾʾβʾyr> (<ʾʾβyr>) /āβir/ intr. ‘to be brought’  

< *ā-bǝri̯a-. <mʾβyr> /māβir/ imperf. 3sg. (<MN δpʾx kw ʾnwtč mʾβyr>), also <ʾʾβ(ʾ)yr> /āβir/ 

imperf. 3sg. (<rtβγ MN xwβ wʾnkw prmʾnh ʾʾβyr > ‘and, sir, it was delivered such an order from the 

sovereign’. <rty ʾʾβyr MN ʾxsyknδh čtβʾrnymkw pδnyh ḤʾMRH>. <rty šn βwδʾntʾkw smʾʾδn ʾʾph 

ʾʾβʾyr>. <rtβγ [  ] nʾmkw ʾʾβyr>). <ʾʾβyrʾnt> /āβirand/ imperf. 3pl. (<rty ʾʾyt čymyδ wytʾkt kyZY MN 

mδmyh ʾʾβyrʾnt 15 wytʾk kw kwmyh sʾr pr ʾrspn prmʾnh rγzyzynʾkt>). See <ʾʾβr> 

<ʾβčʾmpδ> see <ʾβčʾnpδ> 

<ʾβčʾnpδ> (<ʾβčnpδ>, <ʾβč(ʾ)mpδ>, <βč(ʾ)npδ>, M <(ʾ)fčmbδ>, <ʾfčmpδ>, C 

<fčmbd>, <fčmpd>, <fčmd>) /ǝfcaṁbaδ/ f. ‘world’  

From (Gershevitch) *frasčambambad < *fra-sčambana-pada- ‘place of support’, or, from (Humbach) 

*hapta ‘seven’ and *žanpaδ < Skt. janapada- ‘nation, inhabited country’, cf. Av. fra-skǝmba- m. 

‘supporting beam; porch, hall’, fra-scimbana- nt. ‘beam’. (Sims-Williams: a corruption of Skt. 

jambudvīpa-). It corresponds with Skt. loká- m., Parth. šahr, and translates Chin. 世 /shì/. <yʾnʾkh 

ʾβčʾnpδh> ‘this world’. M <wʾ mʾnʾ ʾfčmbδδ> ‘this world’. <RBkw rwxšnʾ βčʾnpδ> ‘great luminous 

world’. <čtβʾr ʾβčʾnpδ> ‘four worlds’ is for Chin. 四天下 /sì tiān-xià/ ‘four worlds; four quarters of the 

world’ (<rty my KZNH ʾʾγδʾkw βwy ZY ʾzw ZKw ʾnγtčh čtβ'r ʾβčʾnpδ δry škʾnp pnč ʾʾzʾwn wʾtδʾr 

syʾʾkh βʾn>. <rty pr čtβʾr ʾβčʾnpδ ʾčw tmtʾ ʾstʾnt ʾt tmʾykʾ wʾtδʾr rtšn sʾt wynt>). <ʾβčʾnpδy> /ǝfcambaδī/ 
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obl.sg. (<xwβw rwxšnʾ sʾrʾst ky ZY wzy wyʾ čtβʾr βčʾnpδy>. C <yfčmbdy>). <prw ʾβčʾnpδ(y)> (M <prw 

ʾfčmβδ>) ‘in/ over the world’ (<prw sʾt ʾβčʾnpδy> ‘in the entire world’. <ʾnγtʾk/ ʾnγtč ʾβčʾnpδ> (<ʾγty 

ʾβčmpδ>) ‘the entire world’ is for Syr. ܟܠ (M <pʾrṭy pr ʾnγṭč fčmbδ pr ṭʾw ʾṭy zʾwr ʾṭy pr …>). <Lʾ ʾt ms 

pr wyspw ʾβčʾnpδy δrmʾykʾ xwtʾw pčʾyt>. <mγwn βčʾnpδ> (C <mγwn fčmbd>) ‘the whole world’ is for 

Syr. ܟܠܗ̄ܓܘܐ ,ܟܠ̄ܐܢܫ (<ʾxšyδ zʾrčnwk pr mγwn βčʾnpδ> ‘merciful lord over the whole world’. <rxwšny 

čšmy ZKn ʾnγtčh mγwn ʾβčʾnpδ> ‘the bright eye of the whole world’). <ʾβčʾnpδy xwyštrʾ> ‘o chief of 

the world!’ translates Chin. 世尊 (corresponding with Skt. loka-nātha- m.). <rtmn wytyš tγw nwšč 

ʾβčʾnpδ> ‘we have seen you, (who are) an eternal world’. <sʾt ʾβčmpδy čyntr> ‘in the whole world’. C 

<pr dwy fčmbdt> is for Syr. ܥܠܡ̈ܐ ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ  (<xšʾwn xčy pr dwy fčmbdt>). C <fčmbdy rʾθ> (‘way of the 

world’) ‘worldly life’ is for Syr. ܐܘܪܚܐ̄ܕܥܠܡܐ. M <wyrmnʾwy fčmbδ> ‘world of quiet or tranquillity’ 

corresponds to Pers. ārām šahr, i.e. ‘paradise’. M <pṭymṭy 3 fčmbδy wyδβʾγ> ‘completed: the exposition 

of the three worlds’. <ptrysčʾ ʾfčmbδ> ‘mixed world’ (M <ʾty 12 ʾnxr ʾty 7 pxryyḫ pr mγwn ptrysčʾ 

ʾfčmbδ ʾxšʾwnδʾrt kwnʾnd ʾrtyšn ʿyw wnyy δβtyʾ ptyʾr wʾstynd>). <rtm ʾky synʾy kywyδ šʾtʾwx ʾβčʾnpδ 

sʾr>: Parth. <ʾwm ky sʾnʾh̬ ʾw ʿym šʾdčn šhr>. <wštmʾxčykw ʾβčʾnpδ> ‘the heavenly world’. C <čn 

fčmbd ʾγʾz mrtsʾr> is for Syr. ܡܢ̄ܥܠܡ ‘of old time, of yore’. See <pwtʾnʾk ʾβčʾnpδ> 

<ʾβčʾnpδčyk> (M <ʾfčmbδčyk>, C <fčmbdčyq>, <fčmpdčyq>, <fčmdčyq>) 

/ǝfcambaδcīk/ adj. ‘belonging to the world; worldly, earthly’  

<ʾβčʾmpδʾyk šyrʾkk> ‘worldly goods (/ possessions)’ (<rty čnn ʾky prnxwnty mʾt rty kδʾrt … čnn 

ʾβčʾmpδʾyk šyrʾkk yxwsty>). <sʾt ʾβčʾnpδčykt (pl.) mynnytw> ‘all the inhabitants of the world’. C <sʾt 

fčmbdčyqt mrtxmyt> ‘all the people of the world’ is for Syr. ܐܪܥܐ ‘the earth’. C <dymyθ fčmpdčyq> ‘of 

this world’: ܕܬܢܢ ‘of this place, (the things) of this life’. <pʾrZY ʾβčʾnpδ čykt mrtxmʾyty šn pw ptšmʾr 

srδʾy ʾẓwʾn wytʾwr kw ʾštʾ RYPW srδ prm prʾyst xyδ wyʾwnt zmnw myδʾny čkkrβrt xwtʾw prw ʾβčʾnpδ 

wynʾnčyk βwt>. <ʾβčʾnpδyk smʾwtry ky ZY δsʾ znkʾn čʾwn ʾnyt ʾʾpty ʾnyʾz ʾnkstr xčy>. C <ʾt fčmbdčyqt 

(pl.) rwžty ̣̣̣̣t pwn wnty mrtxṃ̣̣̣yty žyʾwry>.     

<ʾβčʾnpδyk> (<ʾβčʾnpδʾyk>, <ʾβčʾmpδʾyk>, M <fčmbδyk>, C <fčmbdyq>) 

/ǝfcambaδīk/ adj. ‘of the world, belonging to the world, worldly’  

It translates Syr. ܕܥܠܡܐ. <ʾβčʾnpδ(ʾ)ykt> (M fčmbδykt>) /ǝfcambǝδīkt/ pl. ‘the denizens of the world’ 

corresponds with Pers. . <RBkw twrkčʾny ʾβčʾnpδykw ʾxšywny> ‘king of the Turkish land’. 

<ʾβčʾnpδkw ʾʾpt> ‘worldly wtares’ (<ZY xw ʾβčʾnpδkw ʾʾpt čʾnw kw smʾwtry sʾr ʾwptʾnt>).  

<ʾβčʾnpδy xwyštr> (<βč(ʾ)npδy xwyštr>) /ǝfcambaδī xvēštar/ ‘chief of the world, the 

most distinguished among men’  

Also <ʾβčʾnpδyk xwyštr> (<ʾfčʾnpδyk xwyštrʾ> voc.). It corresponds with Skt. loka-jyeṣṭha- m. 

(Chin. 盧迦委斯諦), and translates Chin. 世尊 /shì zūn/ ‘revered one of the world’, an epithet of every 

Buddha. <βčʾnpδʾy xwyštrʾ> is for Chin. 世尊 /shì-zūn/ (Skt. hīdaṃ bhagavān). <βčʾnpδy xwyštrt> 

(<ʾfčʾnpδδy xwyštrt>) ‘chiefs of the world’. <ZK ʾβčʾnpδy ʾxšywnk xwʾyštr> ‘the chief lord of the 
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world’ corresponds to Skt. lokêśvara- ‘the lord of the world’ (cf. Chin. 饒王佛). <rty nwkr wyδʾγty ZK 

ʾβčʾnpδy xwyštr kʾw pʾzn xwtʾw pwtstβ KZNH ʿNYʿW>: 爾時世尊告心王菩薩. <čʾwn βγʾnyk ʾsprγmʾk 

prw βčnpδy xwyštr šʾšʾnt ʾPZY ZKw zywrth wʾyʾnt rty šw kʾw pwty sʾr βʾmh frʾʾγrβʾnt>: 持諸天華奉散

世尊 脫身瓔珞以奉上佛. <šmʾxw kw βčʾnpδy xwyštr sʾr ʾnδʾyšny myδ ʾyšδʾ čʾnw xw ʾʾtr prʾnʾk kw 

xwyr rwxšnyʾk sʾr ʾnδʾyšny>. <prʾywyδ ẓmnw fčʾnpδy xwyštr prw šlʾwk mʾδ wʾβ> 

<ʾβčpʾntw>  

Berl. O 1927.2 

<ʾʾβčr> /āβcar/ ‘materials, means’  

From Parth. ābžār, Pers. abzār. M <ʾrṭyy hwnx ʾʾβčr kw syxwʾyy kw βyr …>. 

<ʾβčyδ: ʾβčyδt> tr. ‘to pour’ 

<ʾβčyδt> past inf.  

<rtšw prʾmʾy ZKw rwγn ʾnδwt ZY ZKwh ʾʾph čwpr ʾβčyδt> ‘and he ordered to rub in the oil and to 

pour the water over (her)’. 

<ʾβδʾym>* /ǝfδēm/ adj.  

< *fra-dai̯ma-. 

<ʾβδʾymtyh> (<βδʾymtyh>, <fδʾymtyh>) /ǝfδēmdyā/ f. ‘transformation, 

metamorphosis, magic’  

Bactr.M <frlymyg>. It translates Chin. 化 /huà/ (Skt. nirmāṇa- nt. ‘measuring’, B ‘transformation’). 

<βrwy ʾt ʾβδʾymtyh> ‘illusion and magic’: 幻化. <prw ʾβδʾymtyh ʾʾz ytk> ‘born by transformation’ is for 

Chin. 化生 /huà shēng/ (Skt. aupa-pāduka- adj.), and refers to one of the four forms of birth (四生, catur-

yoni-). <xwβny ZY fδʾymtyh>. See <βrwy> 

<ʾβδʾyp>* (C <frθyp>) /ǝfδīp/ intr. ‘to shine, radiate, flash’, tr. ‘to shine, lighten, 

flash’  

*fra-dīp-i̯a-, Skt. dīp(ya-) ‘to blaze, shine, be luminous’, dīpta-, dīpa- m. ‘light, lamp’, ā-dīp(aya-) ‘to 

kindle, set on fire, illuminate’, Pers. āyīb-: āyīft ‘to catch fire, burst into flame’ < *ā-dīpi̯a-, or *abi-dīpi̯a-

, āyībišn ‘conflagration’. It translates Syr. ܕܠܩ ‘to blaze, shine (like fire)’, ܒܪܩ ‘to shine, flash, lighten’. See 

<ftyp> 

<ʾβδʾyp> (<ʾβδʾypʾ>) /ǝfδīp/ ‘radiance, brilliance’  

*fra-dīp-a-, Pers. āyīb ‘flame’. It translates Chin. 光 /guāng/ ‘light, ray, brightness; glory’. <ZK 

wyčʾwγtʾʾwʾk ʾmyh pʾzny ʾβδʾypʾ> ‘intelligence (is) the radiance in the mind’: 慧名心光. <ZK pw ʾʾyʾm 
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<p°> (<ʾp>) /p°, ǝp°/ adv. ‘away from’, used as a preverb (imperf. <pʾ> /pā°/) a 

preposition, or a privative prefix  

*apa, Av. apa/ G apā adv., prev. ‘away, from’, OPers. apa° prev. (apa-gaudaya-), Skt. ápa adv. ‘away, 

off’, apa ‘without’, Pers. ab°, af°, Khot. pa° ‘without, -less’, Bactr. αβ(ι)°, Yaγn. p°, cf. Gr.  ἀπό prep., 

ἄπο adv., Lat. ab, af°. See <ʾpγʾrš> (<pʾxrš>), <ʾpzʾrn: ʾpzʾrnʾt>, <pδʾty>, <pγ(ʾ)wnt>, <pnʾyš>, <prxy>, 

<psʾw: psʾwt>, <pswč> (<pʾswč>), <pδʾty>, <pʾkrtyh>  

<p°> (<ʾp°>) /(ǝ)p°, pǝ°/ prev.-prep. ‘towards, at, near, to’ (imperf. <pʾ> /pā°/) 

*upa, Av. upa (upa.dvara-)/ G upā, OPers. upā, Skt. úpa, Pers. ab°. See <pw>, <pδʾwm>, <pδβ(ʾ)yr> 

(<pʾδβʾr>), <pšpr-> (<pʾšpr>), <pštʾwʾn> (<ʾpštʾw(ʾ)n>), <ʾpzʾt> (M <pzʾt>)   

<pʾ> /pa°, pǝ°/ privative prefix 

See <p°>, <pʾkrtyh>, <pʾpδy> 

<pʾ> /pā/ ‘for’  

pāt < pārt* < pārti (pāruti). <pʾ ʿynyy ǰwndyy γryw mrδʾspndy zʾwr>. M <ʾṭyy pr šklwnyy zβʾk kw 

ʾpʾrykṭ pšʾkṭ sʾr frʾmʾy kṭ šmʾx ʾskyy sʾr nʾ ṭkwšδʾ pʾ šmʾx sʾn xčy>. C <pʾ tγy ʾyš mʾx bγy> ‘for thou art 

our god’: ܕܐܢܬܘ ܐܠܗܢ. See <pʾrwty>, <pʾt> 

<pʾč> /pāc/ pr.n.  

<nwnč ZK pʾč BRY> UI 265 

<pʾč°> see <pʾt°> 

<pʾčʾγny> see <pʾtčγny> 

<pʾčγʾm> /pācγām/ adj. ‘unreliable, false’  

*pāti-gāma-. <pʾčγʾm prβʾyr>. <ptškwʾtδʾrʾm npʾxšty ʾzw yw pʾčγʾm nʾm šʾnty rwč zβʾky>. See 

<pʾrγtyk> 

<pʾčγny> see <pʾtčγny>  

<pʾčkrt> /pāckǝrt/ adv. ‘in place (of), in lieu of’  

*pāti-kṛta-. <pʾčkrt ʾwšt> ‘to take the place of’ (<myšʾndyy γwšytt kyy wβʾnd mʾx xwyštrtyy šxww 

pʾčkrt ʾwštʾndkʾm>. M <ʾzw čw fryṭʾṭ ny ǰγṭwδʾrm jyšṭʾwč pʾčkrṭ wʾšṭ wrnyy nwwrnʾkyʾ ʿspwrnyʾkyy 

kmbwnyy βwrṭʾrmykyʾy ṭwndyʾ γrβʾkyʾʿy mndγrβʾkyʾ pʾčkrṭ wʾšṭ>). See <pčwrw> 
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<pʾčrʾt> (C <pʾčrt>) /pācrāt, pa ̄́crat/ m. ‘bounty, reward’  

*pāti-rāta-. It translates Syr. ܛܒܬܐ ‘goodness, benefit, reward’. M <ʾsṭyy kyy ʾṭfyy pʾčrʾṭ ṭwγṭʾ 

kwnyy>. < ]čy xwny rʾt pʾčrʾty (obl.) pt(č)[xšy >. See <pw pʾčrʾt> 

<pʾδ> (C <pʾd>) /pā̄́ δ/ ‘foot, leg’  

*pā̄́da-. <pʾδt> /pā̄́δ-t/ pl., <pδ-> /paδ-/ ‘foot (of mountain), leg’, Av. pad- m. ‘foot’ < *pad- (*ped-), 

pāδǝm acc.sg. < *pādam (*pod-ṃ), pāδa nom.du. < *pādā (*pod-eh1), pāδa- m. ‘step’, Skt. pád- m., 

pā̄́dam acc.sg., pā̄́dā nom.du., pā̄́da- m., OPers. pāda- m., Xvar. <pʾδ> f., Parth. pāδ, Pers. pāy, pāyag, 

Khot. pāa-, Osset. fad, Šuγn. pōδ, Yidγa palo ‘foot’, Sangl. pūδ (Išk. pū), Yaγn. pā̄́da (pōda) ‘foot, leg’ < 

*pāda-ka-, cf. Lat. pēs, pedis ‘foot’. It translates Chin. 脚 /jiǎo/, 足 /zú/. <ʾNwZK pʾδ> ‘at (your) feet’. 

<pʾδy> (<pʾδʾy>, C <pʾdy>) /pāδī/ obl.sg. ‘on foot, standing, upright’. <ẓʾm pʾδy> ‘standing 

respectfully’. <rty kδ ʾʾxʾyrʾt ʾWZY pʾδy ʾskwʾt> ‘if he should walk or remain standing’: 若行若止. <rty 

rʾmʾnt pʾδy wyčsmʾy wynʾy>: 恒見立像. <rty xwnx mrtxmʾk ZKZY ZKwh ʾnyw mrtxmʾk ptʾyčsʾr pʾδy 

przr δʾrt> ‘the man who keeps other men standing before him excessively’: 今身喜立他人者. C <ʾt čʾnw 

pʾd ̣̣̣̣y sq ̣̣̣̣wynt>: ܘܟܕ ܩܐܡ ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ. <pʾδy pwty ptkrʾy> ‘the standing Buddha image’ is for 立像. <ʾwyn 

pyrnmčyk pʾδy ptkrʾy pwtʾyšt ʾwyh βšpʾry čʾδr> ‘under the sole of the image Buddhas standing’ is for 前

立像足下 (<rty wʾnʾw wnʾt KZNH ZY ʾwyn pyrnmčyk pʾδy ptkrʾy pwtʾyšt ʾwyh βšpʾry čʾδr wpδy 

ʾsprγm՚y rwδʾt>). <rty xyδ wyspw ptkrʾy pwtyšt sʾt ʾnxzʾnt kʾm ʾywγwnčyδ pʾδy ʾwštʾnt ʾYKZY 

pyrnmstr pʾδy wmʾtʾnt> ‘then all the image Buddhas will rise (and) so stand up as they stood previously’. 

<pʾδt> /pāδt/ dir.pl. (<ʾxw pʾδt ʾskʾysʾr> ‘the feet upwards’. <ZY šy pʾδt ʾsty mʾyδ čʾnkw ZY ZKn 

ʾstwrpδʾk>). <ZKw pʾδt pkʾnptt> ‘it deflects the feet’. <rty pʾδʾk ʾsty>. <wnyh pʾδy> ‘at the foot of a 

tree’. <γrβw ptkwn sry čʾδr sʾr ʾxw pʾδt ʾskʾysʾr> ‘many upside-down, the head downwards (and) the feet 

upwards’. <ʾsty kyʾ čtβʾr čtβʾr ʾsty kyʾ ʾštʾ ʾštʾ ZY ʾsty kyʾ δsʾ δsʾ ZY šn ʾδwʾ pʾδt ʾsty>. <šnʾk pʾδ mʾsʾ 

βnty xwštrty xypδ ʾym>. <ʾPZYmn ZK YWM prtrʾt ʾYKZYβn xwty wynʾn δrwʾk ʾynčyw ʾPZYtn 

ʾNwZK pʾδ nmʾčyw βrʾymn ʾYKZY ZKyḤMw>. <ZK pʾδ čnn ʾʾxʾyr>. <ZY pr čšmy wyn γwšy ptγwš 

zβʾky wʾβ δstyʾ βrγʾz pʾδy ʾʾγmp>. C <pʾdy čʾdr>/ <pʾdy čʾsʾr> ‘at the foot of’ (<šyrngʾry pʾdy čʾdr>. 

<wyny srpywn pʾdy čʾsʾr (ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ)>). C <pʾdy wyʾqy> ‘on the spot’. <pʾδy x->, <pʾδy ʾskw-> (C 

<pʾdy swq->) ‘to stand’ is for Syr. ܩܘܡ (<pʾd܇y sq܇wynt>: ܩܐܡ ݁ ݁ ݁ ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ). <pʾδy ʾwst> (C <pʾdy 

ʾwsty>) /pāδī ōst/ ‘to set up, erect, establish, peg’ is for Syr. ܐܩܝܡ ‘to raise up, make to stand’ (<rtyšw 

wδʾyδ pʾδy ʾwsty kw ZY ZKh npʾwny ʾʾph ʾsty>). <pʾδy ʾwšt> (C <pʾdy ʾwšt>) ‘to stand (on one’s feet)’ 

is for Chin. 立 /lì/ ‘to stand’, Syr. ܩܘܡ (<rtywr pʾδʾy ʾwšt> ‘he stands there’. M <pʾδy ʾndwxčnʾk ʾwšṭʾṭ> 

‘stood still anxiously’. <… ptʾyčy/ ptʾyčsʾr pʾδy wʾšt> ‘he stood in front of …’. <rty ZKh ʾBYʾ šβʾy 

xwtʾʾw ptʾyčsʾr ʾʾzʾrtʾkw pʾδy wʾšt>. <rty šy nβʾnt pʾδy wʾštʾnt>. <ʾwyn xwtʾw ptʾyč pʾδy wʾšt>. C 

<čʾnw tγty pʾdy wʾšt xšywny pyrnm sʾr>: ܘܟܕ ܥܠ ܩܕܡ ܡܠܟܐ), see <ʾwštyty>, <ʾwštyʾmnty>. <pʾδy (k)wn-

> (C <pʾdy܇ wn->) ‘to set up, establish’. See <δʾrwkpʾδ>, <skʾnt pʾδ> 

<pʾδ> (<pʾδδ>, C <pʾθ>) /pāθ/ m. ‘arrow’  
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*pātHa-, Xvar. <pʾθ>, Parth. pāh ‘arrow’, pāhgar ‘arrow-maker’, Šuγn. pōθ ‘arrow, bullet’, Osset. fat 

‘arrow’ (ærdin ‘bow’), Yaγn. E pās, W pāt ‘arrow, bullet’, cf. Av. para.paθβaṇt-, Skt. vi-pāṭha- m. a kind 

of large arrow. It translates Chin. 箭 /jiàn/. <pʾδ(δ) βrxš-> ‘to shoot arrows’ (<rtyšw ʿM pʾδδty βrʾxšʾy>. 

<pʾδδh βʾrxšʾy ZY ZKn xypδ ʾδw zʾtʾy  ptyxwʾy>. <βrʾxštk pʾδδ>). <ZY ʾδwy 150 pʾδδ ptštytʾk>. <pʾθy 

brxšʾmnty> ‘shooting of arrows’ is for Syr. ܫܕܝܐ ܕܓܐܪ̈ܐ (C <wd ̣̣̣̣y qw p ̣̣̣̣čynyq xčy qw pʾθy brxšʾmntw ʾt 

qw sp ̣̣̣̣y swdʾmntw sʾ wʾn qt xw zwz ̣̣̣̣y xw pʾθ xšnyrqy ptryt qy wyšqyšty bwt>). See <δrwnpʾδʾk>  

<pʾδʾ>* see <šy pʾdʾ>  

<pʾδʾk> (<pʾδk>, <pʾδ(ʾ)y>, C <pʾdy>) /pāδē/ m. ‘foot, leg; stage’  

*pāda-ka-, Pers. pāyag ‘stage, station, status, rank’,  ‘step (of a stair); basis; rank, dignity’. It 

translates Chin. 座 /zuò/ ‘seat, base, stand’. <pʾδʾyt> /pāδēt/ dir.pl. (<ZKwyh mntrʾyh ZKh pʾδʾyt>). 

<δyβnw pʾδʾk pčxrʾy> ‘the insteps of both feet’. <pʾδk cʾδr> ‘under (one’s) feet, beneath the feet’ is for 

足下 (<rty ʾYKʾ ʾʾxʾyrʾnt rty šn pδy pδy pʾδk cʾδr ʾsprγmk rwδt kʾm>). <pr wyspw znpw 3 xwtʾrnk pʾδy 

ʾrδ>. <ZK tnpʾr ky ZY pr pnč pyšʾyt ʾnβʾγtʾk ʾskwty sry ʾδwʾ βʾzʾyt ZY ʾδwʾ pʾδʾk>. See <čʾrδʾpʾδʾk>, 

<čtβʾrpʾδy>, <δsty pʾδʾk xwyč>, <δyβpʾδʾk>, <mwrzkʾpʾδʾy>, <stpʾδʾk>  

<pʾδʾk rʾβ> /pāδē-rāf/ name of a disease, ‘foot-disease’ 

<pʾδ ʾnkwšth> (<pʾδ ʾnkʾwšt>, <pʾδy ʾnkʾwšt> /pāδī angušt/) /pāδ angušt/ ‘toe’ 

It translates Chin. 足指 /zú zhǐ/. <ZKw zyrnynʾk ptkrʾk pʾδ ʾnkʾwšt> ‘the toes of the golden image’. 

<čnn pʾδy ʾnkwšty ʾʾγʾʾzy>. See <pʾδyk ʾnkwšth> 

<pʾdʾr> see <myhrpʾdʾr> 

<pʾδʾyty čyk> Berl. Ara 3.7 

<pʾδβʾr> /pāθfār/ imperf. 3sg.  

See <pδβ(ʾ)yr>  

<pʾδ βrʾxškyʾ>* (C <pʾθ brxšqyʾ>) /pāθ-βəraxšəkyā/ f. ‘shooting with arrows, 

archery’ 

It translates Syr.  ܕܩܫܛܘܬܐܐܘܡܢܘܬܐ . C <wʾnčʾnw ny qtʾ bwt qt ywxtʾ b ̣̣̣̣y pʾθ brxšqyʾ ʾwʾzy ̣̣̣̣ty m 

mydʾny ʾt ʾyztty>. 

C <pʾdqyʾ> see <yʾb pʾdqyʾ> 

<pʾδr> see <pʾš> 

<pʾδy> (or, <pyδy>) ‘helpless’?  
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<ʾḤRZYm Lʾ ʾkʾw ʾprtrkʾn spʾnčyh wʾγwnk pʾγtʾkw pʾδy wmʾt ʾYKZY tʾβk sʾr> AL 3.20-21. 

<ʾḤRZYm ʾnyʾγwnʾk tʾβk sʾr pʾδy wmʾt> AL 3.30-31 

<pʾδy> see <pʾδ> 

C <pʾdy ʾwštyʾmnty ̣̣̣̣> /pāδē ōštayāmandē/ ‘standing’ 

It translates Syr. ܩܘܡܐ. C <pʾdy ʾwštyʾmnty ̣̣̣̣ qy wyžpγwny ̣̣̣̣ xtyʾq wʾdy pynmsʾ>. 

<pʾδyk> /pāδīk/ ‘related to foot’  

*pādii̯a-ka-, Pers.  ( ) ‘leathern shoe, slipper’.  

<pʾδyk ʾnkwšth> /pāδīk anbušt/ ‘toe’ 

It is for 足指. <pʾzn prw pʾδyk ʾnkwšth čwpr βyntʾt>. See <pʾδ ʾnkwšth> 

<pʾγʾwk> // adj.  

It translates Chin. 妙 /miào/ ‘subtle, fine; wonderful’. <ZKw pʾγʾwk wnxr> is for Skt. ānandaṃ 

śabdaṃ (<ʾPZY ʾxwšmy xwnx ʾkyty ZKw pʾγʾwk wnxr Lʾ ptγ… ptsʾyntʾnt>: 六者有妙瓔珞以爲服飾). 

See <pʾγwčh> 

<pʾγʾwnt> see <pγwnt> 

<pʾγr> see <pγr-> 

<pʾγtʾk> adj.  

<ʾḤRZYm Lʾ ʾkʾw ʾprtrkʾn spʾnčyh wʾγwnk pʾγtʾkw pʾδy (pyδy?) wmʾt ʾYKZY tʾβk sʾr> AL 3.20-21 

<pʾγwčh> // adj.  

It translates Chin. 綺 /qǐ/ ‘beautiful, gorgeous’. See <pʾγʾwk> 

<pʾγwčh wʾxšʾy> // adj. ‘using ornate words’, m. ‘ornate speech, fine phrases, 

flattery’ 

It translates Chin. 綺語 /qǐ yǔ/. <rty xwnx ZKZY pʾγwčh wʾxšʾy βwt> : 綺語之罪 ‘the sin of 

embellishing one's words’. 

<pʾγwyδ> see <pγwyδ> 

<pʾγyǰ> see <pγyz> 

<-pʾk> (<-p(ʾ)y>) /-pē/ suffix ‘-guardian, -guard, -keeper’  

See <βwδstnpy>, <pyδpʾk>, <wmndpy> 
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